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Divine Liturgy Variables on Sunday, June 30, 2024 

Tone 8 / Eothinon 1; First Sunday after Pentecost: 

Commemoration of All Saints & 

Synaxis (“Gathering”) of the Twelve Apostles 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE EIGHT 
 أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثامِن 

From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to the 

three-day burial, that Thou might deliver us from 

passion; Thou art our life and our Resurrection, O 

Lord, glory to Thee. 

فْنَ ذا الثَّلاثَةِ   انْحَدَرْتَ مِنَ العُلوِ  يا مُتَحَنِ ن، وقَبِلْتَ الدَّ
تُعْتِقَنا مِنَ الآلامِ، فَيا حَياتنَا وقِيامَتنََا،   الأيام، لِكَيْ 

 يا رَبُّ المَجْدُ لَك. 
APOLYTIKION OF ALL SAINTS 

IN TONE FOUR 
  جَميعِ القِدّيسِين باللحنِ الرابعِ  أبوليتيكيون 

Thy Church, O Christ God, hath regaled herself in 

the blood of Thy Martyrs throughout the entire 

world, as in porphyry and purple. Through them 

she lifteth her voice crying: Turn with Thy 

compassion toward Thy people, and grant peace 

to Thy city, and to our souls the Great Mercy. 

بِدِماءِ   مُتَسَرْبِلَةٌ  كَنيسَتَكَ  إنَّ  الإلهُ،  المَسيحُ  أيُّها 
وبِهِمْ   وأُرْجُوانٍ،  كَبِرْفيرَةٍ  العالَمِ  في  الذينَ  شُهَدائِكَ 
لامَ  السَّ وامْنَحِ  لِشَعْبِكَ،  رَأفتَكَ  هْ  وَجِ  قائِلَةً:  تنُاديكَ 

 لِعَبيدِكَ، وَهَبْ لِنُفوسِنا الرَّحْمَةَ العُظْمى. 
APOLYTIKION OF THE SYNAXIS 

IN TONE THREE 
 ثالِث ال للرسل الإثني عشر أبوليتيكيون 

O Holy Apostles, intercede with our merciful 

God, to grant our souls forgiveness of sins. 
يسونَ، تَشَفَّعوا إلى الإلهِ الرحيمِ، أنْ   أيُّها الرُسُلُ القِدِ 

 يُنْعِمَ بغُفرانِ الزَلا تِ لِنُفوسِنا.
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF ALL SAINTS 

IN TONE EIGHT (**The original melody**) 
 القنداق لجميعِ القِدّيسِين باللحنِ الثَامِن

As first-fruits of our nature to the Planter of 

created things, * the world presenteth the God-

bearing martyred Saints in off’ring unto Thee, O 

Lord. * Through their earnest entreaties, * keep 

Thy Church in deep peace and divine tranquility, 

* through the pure Theotokos, O Thou Who art 

greatly merciful. 

مُ   دِ  قَ ةَ تُ ونَ أيُّها الرَّبُّ البارِئُ الخَليقَة، إنَّ المَسكككككككككككككككُ
داءَ اللاَّبِسكككككككككككككي  .   هَ ةِ الشكككككككككككككُّ لكَ كَبَواكيرِ الطَّبيعَ
لامٍ دائمٍ، مِنْ   تَكَ في سككَ ْ  كَنيسككَ رُّتاتِهِمِ احْفَ فَبِتَضككَ

 جَزيلَ الرَّحْمَة. أجلِ والدةِ الإلهِ يا  
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THE EPISTLE 

(For the First Sunday after Pentecost) 

 الرسالة
ل بعد العَنصرة(  )الأحد الأوَّ

God is wondrous in His saints. 

In the churches, bless ye God. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Hebrews. (11:33-12:2) 

Brethren, all the saints through faith subdued 

kingdoms, worked righteousness, obtained 

promises, stopped the mouths of lions, quenched 

the power of fire, escaped the edge of the sword, 

from weakness were made strong, became mighty 

in war, and turned to flight armies of the aliens. 

Women received their dead by resurrection, and 

others were tortured, not accepting their 

deliverance, that they might obtain a better 

resurrection. And others suffered mocking and 

scourging, and even chains and imprisonment. 

They were stoned, they were sawn asunder, they 

were tempted, they were slain with the sword; 

they went about in skins of sheep and goats, being 

destitute, afflicted, tormented (of whom the world 

was not worthy), wandering in deserts and 

mountains, and in dens and caves of the earth. 

And all these, having obtained a witness through 

their faith, did not receive the promise, since God 

had foreseen something better for us, that apart 

from us they should not be made perfect. 

Therefore, since we are surrounded by so great a 

cloud of witnesses, let us also lay aside every 

weight, and sin which does so easily beset us, and 

let us run with patience the race that is set before 

us, looking to Jesus the Author and Perfecter of 

our faith. 

 تَجيبٌ هوَُ  ُ في قِدِ يسيه، 
 في المَجامِعِ بارِكوا  . 

إلى  سولِ الرَّ  سَ بول   يسِ دّ القِ  ةِ سالَ رِ  ن  مِ  ل  ص  فَ 
 (2:12- 33:11) .يينرانِ ب  العِ 

يسككككككككككككككينَ، بكِالإيمكانِ قَهَروا المَمكالكِكَ،  وَ يكا إ ْ  ة، إنَّ القكِدِ 
ود.  وا أَفواَُ الُأسكككككككُ د  ، وَنالوا المَواتِدَ، وَسكككككككَ وَتَمِلُوا البِرَّ

وا وَأَطفَأوا   يِ ، وَتَقَوَّ ةَ الن ارِ وَنَجَوا مِن حَدِ  السككككككككككككككَّ حِدَّ
روا   اءَ في الحَربِ، وَكَسكككَ د  عٍ ، وَوكككاروا أَشكككِ مِن ضكككُ
ذَت نِسككككككككككككككككاءٌ أَمواتَهُنَّ   وَأَ ككَ ب.  الَأجككانككِ راتِ  َُ مُعَسكككككككككككككك

الَأتْ  بِتَوتيرِ  لأَ رُونَ  ذِ بَ  ةِ، وَتكككككُ َِيكككككامكككككَ ال ضككككككككككككككككككاءِ بكككككِ
ربِ، وَلَمْ  لُوا تَلى قِيامَةٍ صككككككَ يَقبَلوا بِالنَّجاةِ لِيَحْ   والضككككككَّ

ا  ل. وَلأَ رُونَ ذاقوا الهُزءَ والجَلدَ والقُيودَ أيَضكككككككً أَفضكككككككَ
روا وامتُحِنوا وَماتوا بِحَدِ    جنَ. وَرُجِموا وَنُشكككككككككككككِ والسكككككككككككككِ 

احوا في جُلودِ نَنَمٍ وَمَعَزٍ وَهُم مُعْ  يِ ، وَسكَ وَزونَ  السكَّ
ايَقونَ مَجْ    ، ا لَهُمْ هودون. وَلَم يَكُنِ العالَمُ مُسككتحِق  مُضككَ

فَكانوا تائِهينَ في البَراري والجِبالِ والمَغاوِرِ وَكُهوفِ 
لَهُمْ مَشككككككككككككككْ   الَأرض. فَهَؤلاءِ كُلُّهُمْ  الإيمكككانِ لَمْ   هودًا    بكككِ

لَ يَنالوا المَوْ  ياًا أَفضكَ ََ فَنَظَرَ لَنا شكَ بَ  ،تِد. لَأنَّ َ  سكَ
ُِ بِنا مِثلُ  مَ لا يَكْ  أَنْ  ا إذ يُحدِ لوا بِدونِنا. فَنَحنُ أيَضككككً

َِ تَن ا كُلَّ ثِقَلٍ وكُلَّ   هودِ فَلنُل حابَةِ مِنَ الشكككككُّ هَذُِِ السكككككَّ
بْ َ طياَةٍ مُحيطَ  َْ بِالصككككككَّ رِ في الجِهادِ  ةٍ بِنا، وَلنُسككككككابِ

هِ   أَمككامَنككا، نككاِ رِينَ الككذي   لككِ إلى رَئيسِ الإيمككانِ وَمُكَمِ 
 يَسوع.

THE GOSPEL (For the Synaxis) للرسل الإثني (الإنجيل( 
The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Matthew. (9:36-10:8) 

At that time, when Jesus saw the crowds, He had 

compassion for them, because they were 

harassed and helpless, like sheep without a 

shepherd. Then He said to His Disciples, “The 

فصل  من بشارةِ القديسِ متَّى الإنجيليِّ البشيرِ  
 .والتلميذِ الطاهِر

كَ الزَّمكككانِ،   ذَلكككِ ا رَأَس يسككككككككككككككوعُ الْجُمُوعَ تَحَنَّنَ  في  لَمكككَّ
إِذْ   لَا  تَلَيْهِمْ،  كَغَنَمٍ  وَمُنْطَرِحِينَ  مُنْزَتِجِينَ  انُوا  ككككككككَ

: ا. حِينَاكِذٍ قكَالَ لِتَلَامِيكذُِِ ادُ كَثِيرٌ   رَاتِيَ لَهكَ »الْحَصككككككككككككككَ
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harvest is plentiful, but the laborers are few; 

pray therefore the Lord of the harvest to send out 

laborers into his harvest.” And He called to Him 

His twelve Disciples and gave them authority 

over unclean spirits, to cast them out, and to heal 

every disease and every infirmity. The names of 

the twelve Apostles are these: first, Simon, who 

is called Peter, and Andrew his brother; James 

the son of Zebedee, and John his brother; Philip 

and Bartholomew; Thomas and Matthew the tax 

collector; James the son of Alphaeus, and 

Thaddaeus; Simon the Cananaean, and Judas 

Iscariot, who betrayed Him. These twelve Jesus 

sent out, charging them, “Go nowhere among 

the Gentiles, and enter no town of the 

Samaritans, but go rather to the lost sheep of the 

house of Israel. And preach as you go, saying, 

‘The kingdom of heaven is at hand.’ Heal the 

sick, raise the dead, cleanse lepers, cast out 

demons. You received without paying, give 

without pay.” 

ادِ أَنْ  وَلكِنَّ الْفَعَلَةَ قَلِيلُونَ. فَاطْلُبُوا مِنْ رَبِ  الْحَصككككككككككَ
ُُ الاثْنَيْ   ادُِِع. ثُمَّ دَتَا تَلَامِيذَ لَ فَعَلَةً إِلَى حَصكككككَ يُرْسكككككِ
ةٍ حَتَّى  لْطَانًا تَلَى أَرْوَاحٍ نَجِسككككككَ رَ وَأتَْطَاهُمْ سككككككُ تَشككككككَ

عْ  فُوا كُلَّ مَرَضٍ وَكُلَّ ضككككككككُ ٍ . وَأَمَّا يُخْرِجُوهَا، وَيَشككككككككْ
لُ سِمْعَانُ   : اَلَأوَّ أَسْمَاءُ الاثْنَيْ تَشَرَ رَسُولًا فَهِيَ هذُِِ
دَرَاوُُ  أَُ وُُ. يَعْقُوبُ بْنُ  الُ لكَهُ بُطْرُُ ، وَأنَكْ الكَّذِي يُقكَ
ا،  اوُُ . تُومكككَ ا أَُ وُُ. فِيلُبُّسُ، وَبَرْثُولَمكككَ دِي، وَيُوحَنكككَّ زَبككْ

ارُ. يَعْقُوبُ   بْنُ حَلْفَى، وَلَبَّاوُُ  الْمُلَقَّبُ  وَمَتَّى الْعَشككككككككَّ
خَرْيُوطِيُّ   ، وَيَهُوذَا الِإسكككككككككككْ مْعَانُ الْقَانَوِيُّ اوَُ . سكككككككككككِ تَدَّ
وعُ   لَهُمْ يَسكككككككُ رَ أَرْسكككككككَ لَمَهُ. هؤلَُاءِ الاثْنَا تَشكككككككَ الَّذِي أَسكككككككْ
وا، وَِ لَى  َِ أُمَمٍ لَا تَمْضكككُ اهُمْ قَائِلًا: »إِلَى طَرِي وَأَوْوكككَ

امِرِيِ ينَ لَا تَدُْ لُوا. بَلِ اذْهَبُوا بِالْحَرِيِ  إِلَى مَدِينَةٍ لِل سككككَّ
الَّةِ. وَفِيمَا أنَْتُمْ ذَاهِبُونَ   رَائِيلَ الضكككككككككَّ ِ رَافِ بَيْتِ إِسكككككككككْ
اوَاتِ.  مكَ اكْرِزُوا قكَائِلِينَ: إِنكَّهُ قكَدِ اقْتَرَبَ مَلَكُوتُ السككككككككككككككَّ

رُوا بُرْوًا. أَقِيمُوا مَوْ  تَى. أَْ رِجُوا اِشْفُوا مَرْضَى. طَهِ 
انًا أتَْطُوا. انًا أََ ذْتُمْ، مَجَّ  شَيَاطِينَ. مَجَّ

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

OF ALL SAINTS IN TONE EIGHT 
  ميعِ كينونيكون ) ترنيمة المناولة( لأحد جَ 

 ن امِ الثَ  باللحنِ ين يسِ دّ القِ 
Rejoice in the Lord, O ye righteous; praise is meet 

for the upright. Alleluia. 
غي  بَ نْ يَ   َيمينَ تَ سكككْ مُ لْ . لِ ب  الرَّ يقونَ بد  جوا أيَُّها الصكككِ هِ تَ بْ إ
 .يايلو لِ بيح. هَ سْ التَّ 

THE DISMISSAL  الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by the 

might of the Precious and Life-giving Cross; by 

the protection of the honorable Bodiless Powers 

of Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of 

the holy, glorious and all-laudable apostles — 

especially “the Twelve,” whose memory we 

now celebrate — of our father among the saints, 

John Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

قامَ مِن  أيُها المَسكيحُ إلهُنا الحََيقي، يا مَنْ   الكاهن:
فكككاتكككاتِ   ةِ الطَهكككارَةِ بينِ الأمواتِ، بِشككككككككككككككَ الكُلِ يكككَّ كَ  أُمكككِ 

بٍ  لِ  تَيككْ ة مِنْ كككُ ليككبِ الكَريمِ    والبَرياككَ دْرةِ الصككككككككككككككَ وبقككُ
ةِ    المُحْيي  المُكَرَّمككككَ ةِ  مككككاوِيككككَّ السككككككككككككككَ القُو اتِ  وبِطِلْبككككاتِ 

َِ المَجيدِ   لِ  العادِمَةِ الأجْسككككككككككادِ  والنَبِيِ  الكَريمِ السككككككككككابِ رَّفينَ الرُّسككككككككككُ ينَ المُشككككككككككَ يوحَن ا المَعْمَدان  والقديسككككككككككِ 
لِ  مَديح ُُ لِ الإثني  - الجَديرينَ بِ سَََََََّّّّّّّ  ةُ الر  وخاصََََََََّّّّّّّّ

وَأبِينَا الجَلِيلِ   -عشَََََََََّّّّّّّّّر الذذن نقيم تذيارَهم اليو  
ينَ يُوْحَنَّا الْذَهَبِي ِ  يْسكككككككككككككِ اقِفَةِ  الْفَمِ  فِي الْقِدِ  رَئيسِ أسكككككككككككككَ
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whose Divine Liturgy we have now celebrated; of 

the holy, glorious and right-victorious Martyrs; of 

our venerable and God-bearing Fathers; of Saint 

N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors of 

God, Joachim and Anna—and of all the saints of 

all ages who are well-pleasing to God, whose 

memory we celebrate today—have mercy on us 

and save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

ة، بِ   الْقسككككككككككككككطنطينيككَّ ةِ   كككاتككِ ريفككَ ةِ الشككككككككككككككَ دْمككَ ذُِِ الخككِ ، هككَ
هَداءِ  يسككككككككككينَ المَجيديِنَ الشككككككككككُّ   ؛المُتَأَلِ قينَ بالظَفَرِ   والقِد 
حينَ با    ( )كككككككككككككككككةِ  والقد يسِ    ولأبائِنا الأبْرارِ المُتَوَشكككِ 

هذَُِِ الرَّعِيَّةِ   (  )كككككككةِ وَحامي(  )كككككككةِ شَفِيعِْ )فُلان، فُلانة( 
سككة  يقَيْنِ جَدَّي المسككيحِ الإلهِ،  و  المقَُدَّ يْنِ الصككدِ  يسككَ القِدِ 

ضَََََّّّّّوا َ   وجميعِ القِدّيسَََََّّّّّينَ   يواكيمَ وحنَّة الذذنَ أر 
ة   ، الكذينَ نَُيمُ تكَذْككارَهُمُ اليَوْمَ   ،بَّعع مَّالِمِمِ الصَََََََََّّّّّّّّّالِحََّ

 إرْحَمنا وَ لِ صْنا بِما أنَّكَ والِحٌ ومُحِبٌّ لِلْبَشَر.
Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

يسينَ، أيُّها الرَّبُّ يَسوعُ   :الكاهن بِصَلَواتِ لأبائِنا القِد 
 المَسيحُ إلهُنا، ارْحَمْنا وَ لِ صْنا.

Choir: Amen. :لأمين.  الجوقة 
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